BABA DARI JI WA

AfeesadiQ

Olorun obagba wa bi aba dé;

A ti wowo aigboran tan,

A ti siwo ipanle:

A ti rin O fin to,

Olawa wa,wa gboju fose ibii wa:
Edumare wa foriji wa,

A fee sapada leyin Esu

Okétée wald gbagbé iboosi,

Ewt awawaa kawo ekan ru 16ri ate;
A ti hubi titi

A ti takoké iro jeun:

Awa ti fannihunta o je gba

A ti paro, pa titi { ti

Ise ibi la ri se 16jamo, 16jamo;

Ibi ésti odara ba ran wasi 1a n dé;

A 0 na-an-ni ofin t6 o se:

A‘ti gbese titi, a fe jawo nint obe ti o
Yo.

Gbogboigba 1a n sehunt6é wu wa
A ti dese to kiin kanga;

A fi gboglin ese 16jamo,

Ise iree wako pé méji

! ‘Baba Dari ji wa’ was released in 1975 on the flige of ‘Igba oro kii fo’ on Yinka Esho Label

FORGIVE US, OH LORD*

We do seek you as our refuge

Receive us when we come Almighty God
We are done with recalcitrance

We've stopped unruly rascality;

We've belittled you enough

Our Lord, discountenance our sins;
Merciful God, do forgive us

As we wish to desert the devil.

We ignorantly rejoiced in temptation

Only to regret after destruction; 10
We've sinned and sinned

We've lied just to make a living

We've done to others what we ourselves
despise.

We traded for long in falsehood
Wickedness has been our daily chore;

We obeyed and followed the dictates of Sat:
We cared less for the statutes you gave
We've sinned enough and wish to beat a
retreat.

Every time we did our own selfish desire
We've amassed sins enough to fill a well; 20
We sinned twenty times daily

Our good works are less than tivo.

(SLP 18 Vol 3). Even though the poet translateditleeas ‘Forgive us O Lord’, the proper
translation should be ‘Father, forgive us’. Thisie poem in which Adeju’s effort at

accommodating only Christian and Islamic visionshef divine is evident. He condemns those

who are non-religious or idolatrous.

% This simply suggests that they are not many.



Ati délé ayé tan

A jo gbagbé ik paté;

Esu odara gba wa nidalu titi
A dayé, agbagbé Olorun;
Edumare waa foriji wa,

Waa to wa $na nigbeyin.

A ti 1éri, 1éri
Ibi a daro si la gbagbé ori lile si,
Awa omo eda ti jejee ohunta o leé se!

Iro ni gbogbo wapata fi paa jeun;
Orin éké ounetan lan ko felomii

Awaomo eda peraa waonigbagho
A ko naani itebomi;

N se ni gbogbo wa siré ayé kiri;
Egbaagbéje igbagho 16 ti gbé gbagho
Ju nu.

A ti gbélé ayé ru

Akiisise pipé;

Awaééyan i peraani Musulumi,
Bojumo ba mo

A ki i kirun fOlawa oba;

A ki i wé wonka tan, katan f sebo;
Gbogbo wapwo abosi la mu po mesin

We came to the world

Only to forget death completely;

Satan dribbled us for long like football,
Having come to earth, we forgot heaven;

Almighty God, forgive us
Do give us direction at last.

We've pledged and pledged

Only to forget our pledge on the spot 30
We human beings have pledged what we
cannot do!

We all survive by means of falsehood;
Falsehood and deceit is our usual song for
others

We human beings call ourselves Christians
But care little for baptism

All of us run about after the world,;
Thousands of Christians have jettisoned their
faith

We burdened ourselves with the world

We never do any good work;

We human beings claim to be Muslims 40
And whenever the day dawns

We never offesalat to the Almighty God

We've been ritually cleansed according to

Muslim rites

But still embrace idolatry,

All of us mix deception and religion together.



Ayé ti bura tan,

Gbogbo ¢ ti bowo-6ri;
Gbogboeto eda 16 ti dibaje.
Gbogboayé 16 ti ra ti n sédin;
Ayé daban, ¢ ti polukaramusu;
Gbogboeeyan 16 n sogelodi-16di

A s00 wahala lomo ééyann da
Omo arayé ti wa ninu ipayinkeke!

Omo ¢niyan dera wn nigbékun tan
O ku eni ti 6 gba won 1a.
Ayé n di butiru, ako ribi sa si;

Asiko yii ti n powe adiita,
Omo arayé ko gbédé.

Heee! Agogdgbala ti fi I lowolowo

Taa nié wo ’jobaorun
Eni t6 ba fee soriire
K6 waa gho tOltwa oba

E saré pada lgyin Esu nitori abamo

flekun igbala ti feree sé!
Omo Aadamo, ma safira;
Kilejogbojule

Ti ¢ fi jo mojo ik dengbere?
Nibo ke feé fabo si

Bi ¢ ba fabo si koto?

Mosalaasi i be nitoosi ilée re
Oko je lo si Mosalaasi;

Ilée ‘sinimd’ 16 y4 o lara;

O kopésé sile finlé elese mefa

B6jimo ba ti mo
O ki i won nilé oti;

Okosije lo si ‘Soosi’ ti n be lekuléé re

Iran an ‘boold’ lasan lo mp on wo

The world had turned fully evil

All things are upside-down,

All human schemes have gone stale

All the world stinks and rots with maggots

The world is in turmoil and wholly confused 50
All human beings engage in false fashion.

Human beings daily seek nothing but trouble
People are now in distress and gnashing of
teeth!

Human beings having brought themselves
into snares

Have no one to bring them total deliverance

The world’s on the move and there’s nowhere
to hide;

The times tell the truth in parables

But human beings lack understanding.

Heee! The bell of deliverance is now tolling!

Who prepares well enough to go to heaven? 60
Whoever would end up being lucky,

Should come now and hear the message of

God,

Run back from the devil to avoid regret.

The door of salvation is about to close!
Don't delay, children of Adam;

What exactly is your mutual hope
For which you treat death with levity?

Where would be your destination
When you leave the land of the living?

There's a mosque close to your house 70
But you just never go to the mosque;

You rather prefer to go to cinema houses;

You do not prepare for the six-feet abade

As soon as the day-dawns daily

You never miss your visit to beer parlours
And you just won't visit the church near youl
house

You love only to watch football matches.

% This is a reference to death symbolized by theeyra



Omo éniyan maa wo ohurtd ba wu ¢.

Adéaniwayé n woran an &;

Obati i be ni kolofin.

To6 nri o ni kedare!

Obaa mi, Awodi oke, té mohunayé n
danwo nisale.

O 0 tété maa titbae se kiakia,

Ki won 6 t66 fawéé re yalalakeji
Bi a tisé n ji sayé lojo n lo,
Obaoke ko ni i fori ji o,

B6 0 ba ki si pokii.

You human being, watch whatever else you
cherish,

The Creator is certainly watching you as we
The king that resides in secret, 80
But sees you clearly in the light!

My King the heavenly Dove, who sees
peoples' doings below.

You had better engage in quick repentance of
sins

Before your record is turned off in heaven;

As we daily wake, time flies;

The Heavenly King would not forgive you
Should you die an infidel.



